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ATTO BRIMD.

_SCENA I.

Ginrdini nel palazzo del Duca d' Arcos éplendida-
mente ornati. per festa nuziale; a sinistra del-
‘1 attore 1° atrio ‘di ‘una Cappelia”alla destra
un trono. ; -

All’ slzarsi della tela veggonsi attraversare il tea-
tro varj Armigeri condotti-da SELVA,

CORO di DAME e CAVALIERI, indi ALFONSO-

Core - - Cantism del nostro Pniqcipe (di dentro)
o I’ ‘avventurosa sorte I
tAmor vdi'sue ritorte
A Imen lostringerd. .
Alf. (giunge inquieto ‘e perplesso s aggirandosi
~_per;la_scena mostra tutta |’agitazione del
suo cuore. ) % SR
Queste voci di gioja, oh! come all” alma
Scendon funeste |
8e me dolente e tristo fa il rimorso.
Da chi, gran Dio! . . da chi sperar soccorso?
Fenella io ti tradiva,
E spensi-ogni. tuo ben ;
. To & ingannacti ardiva.
' E sbr?’ngo' un altro imen.
La pena mia funesta
Vorrei celare appien;
Ma pid crudel si desta
Nel mio piagato sen.

SCENA 1I,
~LesreNzo-e. detto.

A!’. Lorenzo, alfin giungesti,—Oh/ dimmi,amico,
Sai di Fepella tu che avyonne mai?



ACT FIRST.

e ——

SCENE 1.

Gardensin the palace of the Duke d'Arcos splen-
didly illuminated for & nuptial féte; on the
left of the actor, an entranceto a Chn.nel on the
right< & throne,

As the Curtain rises, soveral Guards headed by
SELVA, cross the scene,

CHORUS of LADIES and GENTLEMEN, then
ALFONSO.

Chor, ( from behend) Let us sing “of our Prince
The happy destiny
Love with its sweet ties
Shall bind him to Hymen.
Alf. ( irrives  troubled and perylexed he moves
&all'around the scene ; he is oreatly agitated )
These glad shouts, oh! to'my heart
What anguish they do bung
1f remorse makes me s sad and sorrowful,
Frem whom, oh 'me | shall T expect comfortr
Yenella I’ve botrayed thee :
And deprived thee of every good
ldared to deceive thee.
And now follow other love
Ah ' th's my cruel anguish
1 wish I could concesl
But more cruelly it appears
Inmy this stricken heart

SCENZ II.
Lorenzo and Arronso

Alf.- Lorenzo, iset, thou...Oh | tell me, friend,
Dogt thou knaw, What's become of Fenella?
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ZLor. Signor, I' ignoro,—E il zelo mio fu vano.
Vane le cure a rintracciarla,
Alf. B’ queeto,
- Quesbosil frutto crudelde’ miei trasporti |
Oime | fors’ ella€ spenta.
Lor. Allor che intorno il grido )49
8’ alza delle tue nozze; allor che: assente
Powel Elvira a te la destra e ii corel
Qual nell’ alma tenore,
D’ un pescator ti pud inspirar Ia suora,
E il'suo destin ?
.A/f Mel clnedl P
11 rimorso mi opprime ! 4
Ma—del cortzo che innoltra! —
Odi echeggiar le pili festose grida... :
Vien mecol, . Anz.l veder lei che tant’ amo,
Sﬂombrar dn,l cor. ogni_tumulto io bramo, © .
(Parte con LorEN=0)
qC]’NA III jotfa b
I}Lva, EMMA, Daue, Smuom e Porox.o
Coro., " La pid gentil donzella -
SR Bongo ritrovo ;
Ciaseuno a tal novella ,
Di giubilo esultd.
E{v. Splendor (lel'a grandezza,
Piacer d’ eccelso stato, .
Voi sicte un nulla del mio bene & lato
Del mio cor verrd compita
"Oggi afin I’ ardente bram;\,
Tu non sai siccome & ama,
Idol mio, chi vive in te.
Ah 1. che in estasi rapita
Me trovar non so pil in me. .
“Oh!'bel' momento’: T 4
Dicgioia e’ amord - &
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Lor.

Ay,

Lor,

Al

1 know not, Sir—All'my ‘zeal Aras vain,
And vain el my pains toseareh her out.
4 This is
The fruit ofmy unwoxthy passion |
Alas! perhaps she i3 now dead.
Now that around all anxiously await
Thy nuptials, now’ that. Hivira dsserits
To give thee het! heart and her: hand,
What fearssin thy soul!
Can o fishet's: d.mghtel inspirs,
For her destiny 7.
- And dost t.hou ask‘!
+Rémorse overwhelms me ! -
Hark—the bridal train advaneces.
Hear the most festive strains resound...
Come with me! Nay; I Will see herowhom T
ia lovey
From my heart T mll dxspel every grief
gt (He goes away with Lor efko)

SCENE TI1. ia

Euvira, Buyy, Lapiss,. GMTLE&EN Pnpn.n.
Chor. Theéifairest meid « I 94D

Ely,

L3

Alfonso has found ;
Everybody at such news ,
Gladdened his héart.
Gaudy beauty of grandeur,
Pleasure of athigh posiiion®
You are nouoht near my joy,

My heart’s most ardent wish

Will this day be ‘accomplish:d ;

Thou knowest nothow thou art lo ved,
Tdol‘of “ming, by whon livesin thee
Ah | raptured in such ecstacy

1 tkink I’ m not she of yore# @hnis
Oh | moment of delight <3 o



Ah st yuti sento
‘Qui nel miocor.
Non piu mistero...
M. parla dieor.
Felice, altero
Del mio tesurs
Ob, dolci giovinette
A questo-cor dilette !
Che meco in lieto stuoloe
Lasciaste il patrio suolo,
Gioite... ah*si l... con me,
O voi, che me segniste
In si lontane arene...Oh! non v/ instresca
Coun vostre danze amene:
Dclle rive del Tago
Iiime svegliar il sovvenirl’ xmagu.
Biede circoudata dalla sua Corte.—~Dopu ls
danza;: odesicun gran rundore. )
Elg. Ma qual 8i sente alto clamore intorno ?
Emm. (dopo di aver guardulo)
EIll’ ¢ una gioviuetta,
Da soldati inseguita,
Che le braccia ti stende ‘e chiede aita.

SCENA TV.

Prnerra inseguita da Sciva e dagli Armiaer ;
detti; finalmente ALvoNso e Lorenzo.
Fen. *‘giunge sulla scena spaventata: vede la prin-
cipessa, e corve a gittarsele ai picdi.”
Elv. Che brami tu, faneiulla?
Fen. *‘ accenuna alla principessa di non poter par--
lape ; e co’suol gesti supplichevoli la 8con-
giuga di. sottrarla alle persecuzioni di
Selva. ”
Etw, (rialzandola) .
Io ti 8573 seudo.—



Ofjoy.and lovet
Oh yes |...T feel shoe
Here in my heart
"No lonver, mysery.;
My hoart speaks now.
liappy, and proud,
Of my dear treasure.
Oh . dear companions
S0 dear to this my heart)
Who with me, a happy; band,
Did leave your native land
Rejoice..coh yes:) with me.
You who have followed ms.
:Po so'distant lands..: Do not d lduin
. 'IBy your-lovely dance -
Of theshores of the Tagus i
To:wake in me th: mem'ory, the imaga.
{~he seats hergelf, surrounded by Her l.diss
At the end of thabdlot, a nokseis heard
(mt,hoaz
. Ely, But what tumult is heatd ull aroind:
Emm. (A fter lookiuy ) ;
i It's. a young-girl #
Pursued by soldiery,
She stretehos hor arms, nnploring aid

SCENE'IV.

Nensnra; pursued, by Seuva, and the Guardss the
preceding ;.enl finally, AuroNse and Lorenzo

Fen ' arrives on the scens greatly alarmed ; she
porceivés ‘the Puincess, and runsisto throw
herself at her feet

Ely, What wouldst thou—young girl?

#+ Pen.*‘ she makes sign:'to the Princess that she

cannot gpeak ; andoby her supplisnt. gestures,
conjures hey toisave her from <he. pursuit of
Selva,”



Allor che tuito iritorno amme am’nde
Potrel negar pietade | sow gl
A chi nel duol si strugge ?— 1 U
Selva, chi & maila ‘sventurata? parla wos
£et: D' un pescator & suora:
Del mio signor un eenno, v
La tien daun mesz in duro carcer stretta.
Ma—Ila legge sstidando—ardia quest oggi
Spezzar le’sue catene.
Els. Qual esser pudil tuo fallo 2:( arFExELLA)
Fen. ** rispoude di non esser cnlpevole, chiaman-
done in testimonio=il cielo.”
Elv. Chi mai,chi ti oltraggio?
Fen)=*esprimeche ’amote impadronivasi del sue
cuore, ed esser questa lal c'mone d ogni sao
m'xle. : .
Eiv.: ~i11 Bewio tmtendo.
Tu sventumt'\ Vo . fosti ;
Preda d’ incanto: amore
Ma chide’ mali tuoi, chi fu 1’ autore?
Fen.““espone d':ignorailo. = Egli-perdgiurava M
amarla, e l‘l. stringeva’ al suo. senosi» Mo-
strando quindi una sciarpa che la cinge, fa
intendere averla:da lui ricevuta.”
Biv. B dacostui tu abbandonata fosti?
Fen. ** accenna di si.”’
Elv. Ma in questi luoghi...oh di’l.. chi ti conduese?
Few: “addita Seiva: egli mosse ad arrestarla
malgrado le' sue preghiere: e'le’ sue Jagrime.
Col gestordi far girare una chiave e serrare
dei c.ztenacu esprime che la’ chiusero in
carcere.’
Ed. In pnmone!...
Fen. *“ prosegue: ivi trista, pensierosa, immersa
nel dolore, stava pregando il cielo, quanio ie
venne improvvisamente I ispirazione di to-



Elv,

Sel.

Elv.

Fen.

Elv.
Fen, *

Elv.

Fen.

Elv.
Fen. ¢

Flv.
Fen.

Elv.
en.

(raising her)
I'll be thy shield
Now that all around m e smiles
Could [ deny my pity
To her one so immersed in grief ?
Selva who is this hapless gerl ? speak...
A fisherman’s sister :
By my lord’s orders
She has been in confinement some month past.
Bat, braving the law—she dared this morning,
Burst her chains.
What can be thy crime ? (to Fenella).
‘“ replies that she i3 not guilty, and calls on
caven as witness.”
Who has wronged thee ,who ?
expresses that love entered her heart, and
that this was the cause of her misfortunes.”’
I understan | thee 1
Hapless creature !...thow wast
A vietim of an impruddet love ;
But who of thy evils has been the cause ? .
¢ expresses that she is ignorant, but that he
swore to love her, and pressed her to his heart,
then showing a scarf which she wears, she
gives to understund that she had received it
of him ”*
And by him thow wast forsaken ?
makes signs in the affermative.”
But to these places..tell me..who has led thee?
““ Points to Selva : that he had seized her in
spite of her entreaties and tears. By imitating
the action of turning a key, & drawing bolls she
expresses that she was locked up in a dungeon.”
In a dungeont...
¢ continues : that there sad, thoughtful, and
in prey of the greatest grief, she was offernz
m’)

~
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gliersi alla sua schiavit. Indicando una fi-
nestra, fa segno che vi appese delle lenzuola,
che vi si & lasciata scorrere fino a terra, e che
ivi giunta, ne ha ringraziato il cielo. Senti
poco stante gridare Ia sentinella, che vyolse
verso di lei il moschetto ; allora dessa fuggi
attraverso il giardino rvide la principessa, e
corse a gettarsele a’ piedi”’

Elv. Qual forza

Han que’ modi parlanti, e qual incanto'!

Ritratti, e rasserenati.—L’ oltraggio,

Spero, vendichera'lo sposo mio ¢

Ti rassieura, e tutto spera—addio I

(Caffida a due dame chela scortano il luogo

appartato.)
Fen. ““ esprime allontanandosi tutta la sua rico-
noscenza.’’

Lor. (arriva seguito da Pagy:,Grandi, Armigeri,ecc )
Pel vostro imene, o Elvira;
Tutto & gid presto il rito—Ah | vieai
E di sua mano i! sacro pegno avrete.

(prende a mano Elvira che sequita dal corteggio
entra nebla cappella con lui, Selve dispone
aloune sentinelle che tengono indietrola folla.)

Coro. Nume possente,-Dio tutelare,
Veglia clemenfe-su lor dal ciel.
(la gente siaffolla dinanzi al peristilio, ed
osserva nel tempielto la cevimonia che 8i sup-
pone incominciala.)
Fen, “ sorte dal luogo ove era stata condotta, e
fa ogni sforzo per ispingere lo sguardo nel-
I’ interno del tempio.
Coro Accogli i voti-de’ tuoi divoti,
E cogli incensi salgano al eiel.
(s’inginocchiano tuttsy
el Quale augusto spettacolo sollenne !...
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prayers to heaven, when anidea all at once
struek her to escape from her slavery. Pointing
to a window, she makes sions that she hung
down her sheets, and that by their means she
descended to the ground, and having got there,
thanked Heaven. That she heard a little after
the sentinel give the alarm, and saw him take
alm at her with his musket ; that she then
escaped acrosss the garden, saw the Princess,
and ran to throw hexself at her feet.”
Eh, What force
Have her actions, what enchantment |
Retire, and dry thy tears— The insult,
I hope, my sponse, will revenge:
Be calm, and hope—good bye 1
She enlrusts her teo ltwe ladies who escort her
apart.
Fen, ““in retiring expresses all her gratitud§.”
Lor.[arrives followed by Pagyes,Grandees,Guards&c)
Yor your nuptials, Elvira
The rite is ready—Come .
And you'll have from his hand the holy token
(He leads Elvirp. by her hand, foliowed by the
attendans into the Chapel. Selva stations sen-
triest at different places to keep back the crowd)
Lho. All powerful Deity—our protector
Watch on thy.clemency—from Heaven on them
(Tke crowd press forward to the .ceremony
which is supposed to have begun in the temple)
Fen. “comes out of the place to which she had been
led, and makes several efforts to loock into
the interjor of the temple.”
Clio. Accept the vows of thy devout servants
May they ascend to heaven with the incenge.
(They all go down on their knees)
Sel. 'What noble solemn sight !
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Verso I’ ultar la regal coppia avanza,
E fede ha negli sguardi, amor, speranza.
Fen. “ mentre tutti stanno in ginocchio, ha po-
tuto vedere cid che accade nel tempio, ed i
suoi gesti esprimono la sorpressa ¢d il dolore ;
ma non prestando fede pienamente a’suoi.
sguardi, corre verso il peristilio.
“ Coro b1 Sorvarn
Che chiedi tu ?-Ritratti ola !
Se resti ancor-non v’ ha pieta.
Nou t’ accostar,-trema per te ;
Reca di qua-lontano il pié.
Fen. * supplica i soldati di lasciarla inoltrare ;
" trattasi del suo riposo e della sua felicita.
Si dispera perché non pud parlare e manife-
star quindi cid che tanto l'interessa.
CoORrRO DI SOLDATI.
Non t'accostar,~trema per te ;
Reca di qua-lontano il pie,
Fen. © raddoppia le sue istanze, e si torce le
*mani per la disperazione: & mestieri che si
presenti al principe : & dessa la sua sposa : ad
essa ha impegnata la sua fede.  Vuol pene-
trare nel tempio per interrompere la cerimo-
nia; in questo ella sente le prime parole del
seguente coro; getta un grido e cade sopra
un sedile, immersa nella sua grande desola-
. zione.”
Coro. Uniti son !-Qual gioja!
Qual giorno di contento |
A cosi lieto evento
Sorrise fausto il ciel,
SCENA V.
Avroxso dando 12 mano adErLvira esce dal tem-

pio accompagnato dai Pacer, dai Sienori e dalle
Dame, LoreNzo € con essi.-I detti,
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For the altar the royal pair advances
And fail their looks iuspire, love and hope.

Fen. * while all. are kneeling down, she has suc-
ceeded in seeing what takes place in the tem-
ple and by signs expresses her surprise and
grief, but not believing fully her own eyes,
she runs towards the peristyle.”

CHORUS' OF SOLDIEKS
What dost thon want ? Stand back?
Ifthou stay'st there— Thou'lt have no pity
Do not approach—Tremble for thy life ;
Far from here—Move thy steps.

Fen. < supplicates the soldiers to let her pass;
her peace and happiness depend on it. She
is in despair at not being able to speak and
explain what interests her so deeply.”

CHorUS OF SOLDIERS.
Do not approach—Tremble for thy life,
Far from here—Move thy steps.
Fen. (renew her prayers: and clasps her hands in
. despair; she must by all means see the Prince:
she is his bride; to her he has pledged his
faith. She mukes various efforts to enter the
temple and break  off the ceremony ; she hears
the first words of the following chorus; she
utters a cry, ialls on a seatin the greatest
desolation.’,
Chor, They are umtedl—Oh joy ?
What day of content
On such a happy event
Heaven has happely smiled,

SCENE V.

Arronso giving his hand to ELvira comes out of
the temple followed by Pacrs Lapies and gentle-
men, LoreNzo is with them. The preeeding.
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El. D benefici io chieggo (vedendo Fen.)
Ch’ abbia principio il di ;
E un’ infelice io veggo
Che i giorni al duol sorti.
(andando a prenderla e conducendola seco.)
Oh ! 'vieni a me | rapita
La speme non sard 100 oot
Daun perfido awvilita (ad Alf.)
- 'Pilt ben per lei non y'ha ;
E contro un seduttore
Spergiuro e insiem crudel
Giustizia chiede il core
Di quest’ afflitba... (presentandogli Fex')
Fif. (riconoscendola) Oh ciel !
wi o vy, '
Elv. (Qual mai fatal mistero !
Un gel mi scende al cor.
Scoprir pavento il vero,
E fremo di texrror:
.Alf. [Funesto e rio mistero 7
E lei ch’ io veggo ancorli..
Che si palesi il vero
Paventa adesso il cor.)
8el.,Lor. (Ah barbaro misterol .,
| Qual gel mi scende al corl)
Coro. (Qual mai sard il mistero
Cagion di tanto orror ?)
Ely, (accostandosi a Fenella dalla quale scostavasi)
A un cor, gran Dio ! perduto,
Rendi la pace almen :
Costui t'& conosciuto ?...(Additanto' Alf.]
Fen. * risponde affermativamente.”
Alf. (Qual* duol m’ opprime il sen!)
Kilv. (a Fen.) Prosegui |— !
Alf. (To' fremo 1)
‘en. ‘““.continua ad esprimere co’suol gesti; colu
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Elv.. By beneficent acts T desire ('seeing Fenella)
This day to be signalized
A hapless ereatare I sece
Whose life is nought but grief
(Gainy to-her and taking her by the hand)
Approaeh, poor girl ! lost
Is not all hope to thee/...
By a pertidious lover betrayed (to ALf)
She has lost all her felicity ;—
And againts a false sedueer
Who has prejured himself so cruelly,
Justice this poor creature’s heart
Claims now from thee...
(presenting Fenella to him)
Alf. (recognizing her)
\ Great Heavens!
Arn,
Elv. (Oh! what fatal mystery.
What chillness pervades my heart.
I fear the truth to discover
I shudder with greatest horror.)
Alf. Cruel and dreadful mystery !
It’s she I now see again behold,
That the truth come to light
Is what my heart now fears)
SeLva aNp Lorenzo,
(Ah how cruel a mystery !
‘What chillness pervades my heart)
Cho. (What can be the mystery
That causes se much horror)
Elv. (Advancing to Fenella from whom she had
withdrawn.)
To a heart, great heavens | that’s lost,
Restore at last its peace :—
Is he known to you ?... (pointing to Alfonso)
Yen. (Makes signs in the ajﬁrmaiwe)
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che mi ha ingannata, colui che:mi ha dato
questa sciarpa, colui che mi ha tradita...
Ely. Ebbene? ..
1! traditor ?...
Fen. “accenna colla mano Alfonso.”’
Elv. Eghoel:/—
Palese & omail’ arcano, !
E’ certo il mio dolor ;
Ogni sperar & vano...
Al duol nasceva il cor !
Alf. (ad Elv.) Si, apprendi il grave arcano:
To sono il traditor.
Chiesi calmar, ma invano,
Le smanie del mio cor.
Gli altri. (Cosi funesto arcano
Cagion € di terror !
Il dubitarne & vano:
i stesso e il traditor.)
Feu, ¢ guarda con aria desolata;Alfonso ed Elvira,
e fugge attraverso la follv, che le dalibéro
il passo.”
Coro D' SoLpaTI

Punito sia I’ audace
Di sua temerita.
Elv. Restate... ancor ¢apace
Ho il core di pieta /
Alf. (Per me non v’ La pili pace,
Non v’ ha per me pietd.)
Gli altri Restate: il cor non tace:  (ai Soldali)
Parla al suo cor pietd.— = :
( 11 disordine & succeduto alla festa.  Tutto &
tumulto, e tutti si allontanano’ confusamence)

FINE DELL’ ATTO PRIMO.
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Alf (What regret does wound my heart)

Elv. (to Fen.). Proceed 1—

Alf. (I Tremble)

Ven. “ continues to signify by her actions ; that
he who deceived her—that he who gave her
the scarf,—that he who betrayer her...

Elw. Well ?...

The traitor?...

Fen. ‘‘ Points out Alfonso ”’ :

Eiy, It'she 1! ..
The mystery is now unveiled
My grief is now but certain ;

All my hopes are now vain
My heart was born only for grief |
Alf. \to Elv.) Yeslearn now the dark mystery,
I am, T am the traitor.
I tried to calm, I tried in vain,
The anguish of my heart.
The other (This unlucky mystery
Is cause nfsuch great terror !
To doubt it is but vain;
He himself is the traitor.)

Fen. “cast a despairing glance on Alfonso and Bl
vira sud makes her ¢ escape through the erowd -
which opens a passage for her.”

CHORUS OF SOLDIERS,
Let the daring creature be punished
For her great temerity.

Ely. Stay...1 can stili feel
Pity ‘n my heart !

Alf. (F.r me there's peace no more
I shall never find no hne to pity me)

The others. Stay : the heart is not silent: (o the
Pity is speaking now to that heart. [snldiers)

(Disorder has succeeded the féte. All is tumnuls
arcund;, and they all retire in co..fusion.)
END OF THR FIRST ACT, 3
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ATTO SECONDO. i

<+ B
SCENA 1.
Sito pittoresco nelle vicinanze di Portici.

Alcuni PEseaTorr sono intesi a preparare le
foro reti, altri a -disporre i proprii battelli, e cer=
tuni stanno giuocando fra loro.—BoRELLA & con
essi.—In fine MAsANIELLO.

Core. Auwici: e sorto il sole;
Si torni a lavorar |
Piu Lieto che nol suole
S vide il di spuntar.
Mausaniello qui vien !, , —che mai lo turba?.
E donde il suo dolor ? (a Borella)
Bor, Dall’ esser schiavo.—
Mio Masmn etlo, addio.
Mas. . Comp’u ni, addio.
Bor, A xmlegmr ne vien co’ canti tuoi.
Mas. (N& giunge Pietro ancer ) :
Bur. ., Deh ! ti serena.
Tu ben sai qual impero
Abbian sul nostro cor Ie tuecanzoni :
D’ uopo abbiam di coraggio e tul’ inspiri.
Mas. Ebben: del pescatore
Meco, o eompagni, la canzon ridite,
E il suo mistero a nessun uom scoprite.
L 1l picciol legno ascendi,
E’ limpido il mattin :
Voga...e se a preda intendi
T’ arridera il destin.
La sorte ¢ de’ sagaci...
Silenzio, pescator...
La nreda é in mar..,se taci,
Non fia che fngga ognor.—
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ACT SECOND.
230 il
SCENE L

A picturesque site in the neighbourhood of Portici.
‘Suome fishermen ave employed in  preparing

their nets, others in getting ready their boats,
and others are playing. Borella is with them,
and afterwars Masaniello!
Clor. Friends ; the sun is risen;

Let us go to work again |

More brilliantly than usual

The day is scen 0 break

Masaniello comes | what means uhat gloom?

And whence that grief?

Bor. From being a stave.
My dear Masaniclig, huil.
das. Huiil to you, comrades.

Bor. Come and make us rejoice with thy songs.
Mas. (Piciro comes nol back yet )
Bar. 2 Bunish that gloom,
Thou well knowest what great effcet .
Ti.y songs have on our hearts ;
We need much courage, thou must inspire it.
Mas. Well, the fishermau’s )
Refraing comrad. s with me repeat,
And its mystery to no living wan reveal,
I.. Thefrail hark ascend,
How clear is the morn
Rowen, aud if a prey thou s:ckest.
Fortune will smile on thee
l~‘urtune is for the beld
Be silent, fisherman ..
Our Pray is in’the s:a ..speak luw,
No, it shall never escape.
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1I. S'attenda:@& presto il raggio #
Di liberta ad uscir...
Fa vincere il coraggio,
; Ma I’ arte fa riuscir |—
La sorte & de'sagaci...
Silenzio, pescator! ...
La preda ¢ in mar...se taci,
Non fia che fugga ognor.—
(11 Coro ripete : poi vedesi da un’ altura diseen-
dere Prerro )
Ma Pictro io veggo l...quale avrd novella ?
SCENA 11,
Pigtro e detti.

Mas, (lo prende in disparte, e lo conduce sul da~
vanti del teatro, mentre i pescatori si allonta”
nano tornaudo alle ioro occupazioni )

Nessun qui apprese la sciagura mia,
Tenero amico: a te soll affidai...
Scopristi tu il destin di mia sorclla?

Pie. La sorte di Fenella
E tottora un mistero ;

De’ suoi passi la traceia invan cercai...
E un rapitor senz’ altro...
Mas. Oh rabbial ed io,
Io suo fratel, non la fei salva ancora?
- Ma difalli sl atroci
La riconpensa il ciel pegli empi affretta /...
Pie. A che mira il tuo cor!/
Mas. Alla vendetta !—
Morir ¢ meglio che campar inetti !
Non de’ lo schiavo danno alcun temer...
Frangasi il giogo che ne tien soggetti,
Quindi per noi perisea lo stranier.—
Verrai con me ?
Pie. ~ M’ appiglio &’ passi taoi :



I1. Let's wait and very soon. the ray

Of liberty wus ’lf shine forth
Courage ‘makes one vanguish
But aro alone gives succcess!
Foitune is for the bold
Be silent fishormau
Our preyisin the sea...speak low.
No, it shall never escape.

(The Chorus repents; Pietro is then scen
coming down on eminence.)

But 1 sce Pietro! what will be his tidings ?

: SCENE II.
. PigTro and the preceding.

Mas. (takes Pietro aside, and leads him to the
front of the stage, while the fishermen return
to their occupations )

No one is here acquainted with my misery :
1’ ve hut confided that to thee best friend.
Hast thou learned my sister’s fate 2

Pie. Fenella’s fate
Is still a mystery :

Vainly T have essayed to trace her steps,
Doubtless, some seducer....

Mas. Oh ! rage and I,
Her brother, have not yet rescued her ?
But for such atrocious erimes,
Heaven is hastening their just deserts.

Pie. What does thy Leart now meditate ?

Mas. Vengeance ?
It's better to die than useless live
The slave need fear no danger;
Let’s break bhe chains thatb fetter us,
Let the stranger pervish by our hands.
Will thou follow me ?

Pie. I'm to thy fortsteps bound...
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Mas.

Pse.
Mus.

Pie.
Mas.
Pie.

Mas.

Voglio seguirti alla morte ...
Alla gloria !
O nell’ estrema notte uniti noi...
O coronati dell’ egual vittoria 1!
; a2
Morir & meglio che campar inetti,
Non de’ lo schiavo danno alcun temer...
Frangasi. il giogo che ne tien soggetti,
Quindi per noi perisea io stranier.
O amor di patria,—tu danne aita;
Tu nelia pugna—vigor ci da.
Se a questo suolo—dobbiam Ia vita,
Ne debba ei quindi—la liberta,
Pensa al poter che nell’ abuso ha onore !
Pensa alla suora mia cl’ essi rapir |—
Vittima forse ell’ & d’un seduttore... °
Ah! qual ei sia...io giuro il suo morir }—

a ?

Morir & meglio che eampar inetti /
Non de’ Jo “schiavo ‘danno aleun temer...
Frangasi il giogo che ne tiene soggettis
Quindi per noi ‘perisca lo stranier,
O amor di patria,—tu danne aita;
Tu nella pugna—vigor e da.
Se a questo suolo—dobbiam la vita,
Ne debba ei quindi—la liberta.—
(in questo momento comparisce Fenella in ci-

ma agli scoglit guarda (I puare, ne misura

collo sguardo la profonditd, e sembra disposia
a precipitarvisi.)

Mas. Che veggo! . mia sorellal., B' dessa...edessal...

(« queste parole Fenella si volge, vede il fra-
tello .e discende rapidamente dagli secglii)
Udia le preciil ciel d’un alma oppressa. (a Pie.)
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I'li follow thee to death.

Mas. ' - o To glory.
Pie, Bither together united in everlasting night
Or crouned together by the same victory:

Together. 14's Better to die than uscless live
The slave need fear oo danger,
Let’s break the chains that fetter us,
Let aur hands be death to the strausgér
Oh | sacred love of country aid us thou
Tcach uson the day of battle do die for
. (thee.
If to this land, our lives we owe
Let her ‘owe us too—her liberty,
Pies Think of the power, which prides in wrong.
Mas. Think of my sister, by them from me torn. .
Pie. Victim perhaps of some vile seducer *
Mas, Whoever he may be, I swear his death!
Together Tt's tetter to die thap uvseless live
The:slave need fear no danger,
Let’s break the chains that fetter us,
. Let our hunds be death to the stranger.
Oh! sacredlove of country aid us t;hou
Teach us, in battle to die for thee
If to this land, our lives we owe
‘Liet her owe. us too, her liberty,

(At this moment Fenella appears on the
top of the'rocks. She is gazing on the sea,
and the depth below ; she seems about
to precipitate hersclf into the waves.)

Mes, What do I'behold ! my sister, it’s she !
(At these words Fenclla turns her head per-
ceives "her brother, and hastily descends the
rocks.)
Heaven hears the prayers of a nrexved heart.
(to Pietro.)
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SCENA IIT.

FeNeLLa e detti.
Fen., “ & discesa ed & fra le braceia di suo fratello.”
Mas. (al colmo della gioja)
Non credo ancor a’sensi miei rapiti!...
Sei pur tu, sei puv tu ch’io stl*ngo al seng 2—
Qual segreta cagione a me ti tolse?—
Fen, “ esprime che lo dird ma solamente & lui.
Masaniello accenna supplichevolmente a Pietro
di ritirarsi, cio che fa silenziosamente,”

SCENA 1V.
MasANIELLO e FEN'ELLA

Mas. Or ben, eccoci soli.—

Fen, “ gli manifesta la sua disperazione, e gli con-

' fessa cha la sua prima intenzione era quella di
precipitarsi nel mare, e di terminarvi la saa
esistenza.”

Mas. Attentare ai tuoi giorni?...Oh ciel ...

Fen. ““ ma che perd non ha voluto morire senza
prima vederlo! abbracciarlo e ricevere il swo
perdono.”

Nas. Fenellal
11 mio perdono 2

Fen. “ gli [a intendere, che non merita pitt la di
lui tenerezza ; gli dipinge i suoi rimovsi...si
data ad un perfido.—"

Mas. Un seduttor 7...Ch* el tema
Il mio faror.—

Fen, ““gli esprime che doveva sposarla, che lo
aveva giurato in faccia al cielo, e che dessa
presto fede al giuramento.”

Mas. Chi & desso il vil 2

Fen. ““ risponde di non voler farlo conoscere. In
onta al suo tradimcnto essa lo ama rancora ;
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SCENE II.
Fexerra and the Preceding

Fen. ¢ Has (1eecenfhd and thxows herself mto her
.brother’s arm3 .’
Mas. (i the hvight of joy) v
Scarcely ean believe my hdppiness'l..
Ts it thou, is it thou'T press to my bosom ?
© What secret reason did deprive me'of thee?
Fen. “Signifies she' will say, bat to' him alone.
Masaniello desires Pietro to retire, to W’mch
Pietro in silence ‘complies.”

SCENE IV.
MassNiELLo and: FE“IELLA.

Mas. We]l then we are alone.— ;

Fen. * expresses to him her. (lespau-, anfl tell
oxplains to him that it was at  fitst her nten-
tion to have thrown hesIf into the' Sea,

and to put, in Lhdt Way, on end to her
existence.”

Mas, Attempt thy Jife? Oh’ Hewens'

Fen. *‘ but that however,she woul not wish to
dim il whe had seen,, embraced him, and
received his pardon.” Iy

Mas. e Fenella bt
My pardon. /.

Fex, “ make him understand that she deserves
no more; his. tendemess ; she ‘explains her
remorse,,, sh: has bestowed her love upon
an ungrateful man,’

Mas. A seducer?...Let him dread
My fury.—

Fen.** explains that he was to m uryher, that he
had sworn so to Heaven, and that she had
placed her faith ia such an oath.” ‘

4
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e Boggiunge che per isposarlo egli & di um
rango froppo elevato.”
Maos. To vuglia
Saperlo ad ogni costo, ei tener salda
Deve la data fede.
Sorella !, . io vo' conosecerlo {. .
Fen.*¢ gli risponde esser inutile: che non vi é pid
speranza ; che in quel giorno medesimo un’al-
~tra fu condotta da Iui all’ ara delle noazze.
Mas. : Crudele !
In onta a tu...io punird quel vile I
A me fatal pur sia giorni cotanto
Sia dato il segno e ve ngano i compagni.
Fen. ““ cerca inutilmente di calmare suo fratello e
trattenerlo perche nou chiami i cempagni.’*
Mas. Invan calmar tu cerchi
La rabbia ond’ io son pieno;
Rinverrd il vil, fosse all’ avverno in seno.—

SCENA V.
BoreLra, Pescarorr e detti.
Maq. Venite, amici! . . 1l giusto
Mio duo!, jual siam vi mostri ¥
Contro  nemici nostri
Unitevi con me.
A tristo fin ridutti,
Ne vuol quell’ empia setta
Seguitemi voi tutti...
Corriamo alla vendettal ..
Coro Bor. Fratclli siam : disponi...
Desia ciascun seguirtil . .
Siam pronti ad obbedirti,
Ed a morir con te. j
Tutti, Non trovi I’ oppressore,
Né scampo, né mercé.—
(In questo momento le ‘donune ed i fanciufls
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Mas. Who is this craven recreant ?

Fen. ‘“ answers she will not riveal him, Notwith-
standing his treachery, she still loves him ;
and adds he is of too elevated a rank to mary
her.”’

Mas. 1 will
Know who he is at all cost; he must firmly
Keep his given word.

Sister |...T must know him !

Fen. ““ explains it 18 vseless ; that ther is no lon-
ger hope; that on that very day another
woman has been led by him to the hymeneal
altar,”

Mas. Cruel /

In spite of all. 1’1l punish the coward }
Let such a day e’en to me prove fatal,
Let the signal be given, let my comrades come

Fen. ““ vainly tries to calm her brother and pre-
vent him from calling his comrades.’’

Mas. lnvain thow seekest to calm
The rage by which I’mn devoured ;

I'll find out the coward, even at the infer-
nal regions,

SCENE V.

Borerta, Fishermea and the Preceding.

‘Mas. Come friends!...Let my just
Grief, show you what we are !
Against our enemies
Let's all be united
Reduced to a wretched end
That cursed race wiil have us ;
Follow me now all of you...
Let’ us all fly to revenge !
Clhor Bar. We are bretheen ; dispose of us..,
Every one bruns to follow thee /
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‘entrano in scena: ad un cennodi R’[ASNIE;«LO#
‘Frneira i unisce alie compagne)
Mas. Silenzic 1. . ognun & appresti,
3 A espeller lo stranier;
1 perché ascoso resti
Si grande e bal pensier..
Cantianio cou lieto core,
Cantiamo in liberta ;
Sen va col tempo amore,
Ed il piacer sen va.
Le donne (ripetono Cantiam ecc. mentre gli-uomi-
ni’ strmgendosn fra loro dicono sutto ‘voee :
Uom. Ardir! vigor, amici |
1l vil cader dovra,

) SCENA VI.

Pirrro e detti.
Mas..  Che rechi tu?
Pie. (piano a Mus.) S avaza
Un’ orda a noi d' armati ;
Or tutti vendicati
Esser potremo alfin.
Bor. Ecco: il tamburo annunzia
' Lo stuolo “a noi viein,
Col sangue il loro sciempio
Fu seritto dal destin,
Mos. Nessun timor...di gloria I’ jstante & ¢id
Tutts. Cantiam cou lieto core, { viein,
Cantiamo in Yibertd ;
Sen va col tempo amore,
IEd il piacer sen va,
Mas. (cautamente ad alcwd compagui )
Tra i frutti e tra le reti
L’ armi celiam fidenti |
Pie. - Per farne omai redenti  (ad altri)
y 1l ciel ne assistera.
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We are ready to abey tliee, :
And with:the all to die
All. Let the oppressor never find,
Neither refuge, nor pity.—

(At this moment the women and children enter
the scene, on a signal from Masaniello, Feuella
jﬁins her companions.)

as. Silencelet us all be prepared

To expel for ever the stranger
+ And in order better to conceal
o480 great and sublime a thought...
Let us sing with a merry heart,
Let us sing in liberty;
With time love also passes
And pleasure leaves for ever
(The women) repeat Let us sing &c, while the
men gathering together say in a low voice,
Men. Daring ! and courage friends |
The ebwird thust fall at last.

. SCENE VI
Pierro and the Preceding

Mas. What dost thou bring ?
Piet. Ina low vaice e vl
o M o gndatls } Advaucing
Is a band of soldiers;
Now al] revenged
We may at Jast be.
Bor. Hark ; the drum announces
The troop to be near us
Their slaughter with blood
Was by destiny dereed
Mas. Fear nothing...of glory
The moment. is nigh.
All, Let us sing with a merry heart
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Mae. D' aliarme al primo grido
Piombate sull’ infido,
: Né piu ci opprimera,
Pie., Bor. D’ allarme al primo grido
Presto ciascun sari —

Donne. Sen va col tempo amore,
' Ed il piacer sen va.
Uomins Ardir, vigor, amici !

11 vil cader dovra.—
(Chi riprende le sue reti: chi ascende i bat-
telli- le doone eollocano delle ceste di frutts
gal loro capo; tutto @ movimento.—Portono.)

FIXE DELL' ATTO BECOMDO.

.



Let us sing in liberty ;
With time love also passes
And pleasure leaves for ever.

Mas. (Ina low voiceto some of his comrades)

Among the fruit and the nets
Let’s safely conceal our arms !

Pget. (to others) To redeem ourselyes
Heaven will help us

Mas. When the first alarm sounds
Rush against the tyrant,
He'll no longer oppresses.

Pset. Bor. When the first alarm sounds
Each of us shall be ready

Wom. With time love also passes
And pleasure leaves for ever.

Men. Daring, and courage friends !
The coward must fall at last.

(Some take up their nets, others enter thefr
boats ; the women put baskets of fruit on thesr

heads; all is in motion—Exeunt,.—

ZND OF THE SECOND ACT ,
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’ ATTOQ TERZO..

—
SCENA 1.

Il anercalo ' comincia,

Molti abitanti’s2quiti’ dai loro subalterniatbeaver-
sano i vieli del mercate, contrattano’ecompra-
no. Frverra ele sue Compiene si pongonosil
davanti della scena c¢oi loro cestelli difrutta . —
Fenella trista e pensierosa non di' mente a
quanto® aceade”d’ intorno ‘a lei; e solamente
di quando in quando si alza per vedere se' com-
parisce suo fratello, o' qualche persona «d s
Corte. :

CORO GENERALE.
Aperto & gidil mercato :
Signori, andiam...venite !
A parti. 1l pesce a buon merecato,
A buon mercato i fior !
Limoni-amandole-uva-
Aranci-macclieroni-
Rosolio-vini buoni-
Tuiti Andiam...mi faccia onor /...
Da me, chi vuol comprare ...
Da me an’me,sxg‘nobrg_ Rk
Alcune ragazze ballano la Turantells.
SCENA II.
SELVA, con Aruicen dal fondo e detti.

Pen. ** vede Selva: lo guarda dapprima con curio-
sitd: ma riconoscendo, fa un gesto di spa-
venzo, torna a sedere e fa ogai sforzo per
nascondersi a lui,”
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ACT THIRD.

& ——
SCENE 1.

Marger Prace.
The Market Opens.

Many Inhabitants followed by their servants
vross the Market Place, bargain anl make
purchases Fenella aud her Compamons place
themselves in front of the stage haviag their
baskets of fruits before them Fenella pensnve and
abstracted takes no part in what is going on
around her ; she only from time to time rises, to
sce whether her Brothér, or some one from Couxt,
dppear.—

; GeNerAL CHORUS.
The market is alveady open ;
Signori, go on ; come and buy !.

(Some of them) The ftish at a low pnce
The flowers how cheap they are!
Lemons, almonds and grapes
Oranges and maccheroni
Risolio-and excellent wines
Come on...give me your custom}
Buy from me, signor, from me !
Some girls dance the Tarantella

SCENE II.

SiLva, with Guards from  the back and the
Precelling.

‘Fen. * sces Selva: atb first she ' looks  at him with 4

cmlusnty, but recognizing hiin, she expresses

terrot, and reseats’ herself tx)mo all ‘means

to coticsal hersedf from h)m.
1)
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Sel. (percorre i vari, gruppi. d-Jlo ragazze, e le
guarda con attenzione tufte: ginnto vicino a
Feneca fa on gesto. di S0rpresa)

‘No ;non m’ inganno...e lei I...
Fenelial...A mé, €ompagni |—
Seguite i pas;sx miei...
( A Fexeuia che'si alza spaventata, o corre a
ripararsi fri le'sue’eompagne, supplicandole
{aveondd gesti divolerla jproteggere.) ,
Coro: 10 ciel l..di lei pietay
(e guesta, infame. gente S 18
(hi amaiychi la dolente ;
- Salvatach Dio | fard 2
Selva-eodrm; 1y
;=01 Chiungue ardisce opporsi
uo mosdbfio nepaghera, .

(SkLva e gli ArmiGer: stanno poer condur: vm
Feneira, della, quale giunsero ad impadro-
nirsi; e quando sono pervenutl in mezzo al
mereato, '8 incontrano in M isANTELLO,)

+SCENA, 11L,

MASANTFLLO, Parnm BorerLy, PescAtorre dottx.

Mas. Perché cos! ex vien' tmtta?
Sel., Ritracti |—
Mas. "R mia sorella ¥
Sel, Tornare a Inicon quella
_Comanda il Vicers.
Mas. b AT AN ond’ardo /...
'L U Brandendo un pugnale)
Sel. 1 Sitolga a.quel codardo, .
g 11 ferro ond’ei 8 armo ?
Mags.  ;Venite s me, fratellk..
oo Al eie m’ a.ssecon(io
(Tultii PEscaron: s alzano ad un tratto, e
bnuldeudo le loxo  armi clrcondmo SELvA
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Sel. (Passes the @ifferent groups of young girls
and examines them all attentively arriving
near Fenella, he makes’a motion of sunpuse)
No, I am not deceived...it’s she !
Fenella 1...this way you men !——
Follow my steps...
{To Fenella who uses, qmtc frightened, and
runs to shelter herself among her companions,
imploring them to protect hér.)
Chor. "Great Heavens'/ have pity on'her,
TFrow this infamous people
Whoever, who the poor creature
Great Heavens 'will'save 2
Selva and Cuards.
Who dares to niake opposition®
Shall surely pay for it dear,
(Selva and the Guards-are about to lead away
Fenellawhich they havé 'suceeeded in seizing,
and when they arrive ‘in the middle of the
market place, they meet Masaniello))

SCENE III. :
MasanreLLo, Piprro, BoreLLa, Fnumnw

: and the preceding
Why'is this'woman being taken ?
Sel. Stund back!
Mas . She's my sister.
Sel. To return back with her to him
We're ordered by the Viceioy, |
Aas. Ab ! dread the rage which pervades me!
(Drawing a dagger)
Sel. Quick, wrest from that coward,
The steel with which be is aimed !
Has Come to my rescue, brethren...
Heavep has granted my prayer.
{All the Fishermen rise at cnee, and drawing
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e gli ArMrciny, ehe disarmati, si danno a
vapida: fuga)
Coro Secnal & di vendetts
Quel grido cheinnalzd !
Corriam .. .quell’ empia setta
Corriamo a sterminar
(Tutti stanno per partire : Masasierio gli arresta)
Mas. Fermatevi.,.restate ..
Invochiamo dal ciclo
E soccorso ed aita. (tul.i si prosirano]
Tutti Eterno Iddio ! tu veglia a’ ﬁdhnostru,
Tu che le specchm sei d’ ogni bonta ;
Qe degli oppressi protettor ti mostn,
Fa che sorga il vessil di libexta.
Pietade, o cielo ,
Pieta di noi;
E tu che il pum, -
No reggi tu (s’ alzano tutti)
11 sol della vendetta
Alfin per noi spunto !..
Corriam |...quell’ empia getta
Pid scampo aver non puo.
(eorrono colle armi e collé faci accese a spar-
gere ovunque [’eccidio e lo 3pavento, dal quale
tutti prendono novello vigore e nuova forza, )

FINE DBLL' ATTO TERZO
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their weapons surround Selva.and the Guards,
who being disarmed give themselves to a pre-
cipitate flight.)
Cho. A signal for vengeance
s the cry that is raised !
Let us run! that impions race
~ Let's run to exterminate.
(Al are about to go off ; Masaniello stops them.)
Mas. Hold on...stay!...
Let us invoke from Heaven.
Succour and ‘help (/key all kneel down)
A1, Oh! Most High! watch over our children
Thou that art foruntain of goodness
If thou art of the oppressed protector
Let the standard of liberty be unfurled.
Pity, oh heaven
Have pity on us
And thou that canst all.
Rule our steps :
(they all rise)
The day of vengeance
Has at ast appeared !
Let us rush I that impious race
Shall have pity no more.
(They rush onward with their aims and with
lighted torches in their hands to , carry all
around slaughter and terror from which they
all receive fresh vigour and stren gth.)

ENp o ace®. 1.



ATTO QUARTO.
<P

v

SCENA 'T.

(Capanna di Masgniello.— 11 fondo é chiuso da
ana vela da bustimento. Sulla destra una scdia ed
una tavola, sulla sinistra una siucia che serve.di
letto a Masaniello.( :

FexerLLA abbattuta, vacillante e detto
Mads Che véggo mail. . Fenelln...ohi qual palloret..
Se I’ oltraggio per noi non stette inullo,

Onde il dolor che sul $embiante hai sculto?
Fen** gli dipingeil disordine’ della’ citta.’,
Mas. Invan l'eccidio, o suora,
Di mitigar io chiesi.®
Fen, “ oli descrive éof gesti'gli orrori ai quali la
citta & nbbandonata il Bd('CheC""'IO la strage,
1" incendio.”
Mgs. Si, dalle fiamme ¢ la cxttxdlstrutta
11 figlio dalla ma 're ¢ truc 1dato,
11 fratel @al fratel cide svenata.,
Oime \...pur troppol...questi orror’ vid’ io..
Ma fu’ o sai, che puro’é il braceio mio.—
- Deh! sgombra, or che sei meco il tuo spavento,
E clnu(h al 'scono gli occhi lzmnmwn
Tosu te veglierd mentré riposi,
Fen. ¢ esprimendogli che non pud reggere altri-
menti alla stanchezza, si carica sulla stuoia,””
Mas. Discendi, 0 sofino, '0-vago
Conforto a un cor soffrente,
Scendi per lei dal ciel ;
E sperdi appien 1’ imago,
Col sogno il pitt ridente,
Del suc destin crudel
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AJT. FOURTH.
SCENET,
Masanicilo's Cobtngé.’ The backis closed in with

a sail. On the righta chair, and a table;on the
left a mat, which serves for Masaniello’s bed,

FengrLra dLJecteb and with a faltering step,
and Masaniclio.—

Mas. What do Lsee!... Fenellal Fh/ that palenesst
If our wrongs have aof been unavenged
What is,.this grief, borne on thy face ?

Fen. ¢ pictures t.o hun the disordered state of
the town.”’ : ; =

Mas. In vain the carnage, sister,

1 have sought to stay.

Fen. * expresses by, sigus the horrors, to Wnich
the town is given up-p.llage,murder a d fire.””

Mas. Yes, by the fire ths town is destroyed;
The infant by its mother is slaughtered
The brother by the brothes's hd[ld falls dead..
Aias | I must say | such horcors' I huye seen..
But thou well kuowcst, that guiltless is my

(arm...
Dlspel p1 gy, now thou art with me, thy fears;
And close: thy weeping eyes to sleep ;
11 watch over thee while thou 'rt restifig.

Fen. * making. signs that shé cannot’ qtmd by
fatigue, and ies down on the mat.”

Mas. Come, sleep, ’o sweet
Comfort to a suffering. heart , h
Come down from hcaven for her ;

Banish entirely the image, " "
By the most happy dreams, - o A4
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Discendi, o sonno, ah scendil

E pacc e calma rendi

A un angelo del ciel. (Fen s’addormenta}
Nel sogno il pit. ridente

Deh ! scordi un cor soffrente

11 suo 'destin erudel
Ma viene aleun? E’ Pietio l...

SCENA 1II. -

Pierro Pescarorl e detti.
Mas, A che venite |
Pie. Lo stuol de’ nostri, a te, capo, ne affretta.
Mas. E che vuole da me?
Pee. Sangue e vendetta.
Coro. Non pit tiranni!—I'onor ti stiinge ;
Non pitt servaggio I—I'impegna odor
Mas. Cessate |—A nuovi eccéssi
Perche volar voi stessi ?
j Tanto furor perch ?
Pie. Del duca d’ Arco il figlio
Al nostro acciar si tolse...
Poc'anzi in fuga ei volse...
Ma rinvenir si de’,
Di lui domandan tutti
La vita e |’ oro ate
(darante il primo Coro Fenella si ¢ destats,
ed essendosi posta in ascolto, a ‘questa feroce
. domanda espnme il pit vivo dolore)
Mas. Dunque un’ avara sete
Fa ognun crudele ed emplo ?
Cessi 1" orxibil scempio,
Pie. Giammai !...perir dovra.
Mas. Al vostro cor deh ! parli
Pei miseri pieta.
Coro. Non pil t,fanni | —1' onor ti stunae ;
Non pit' servaggio ;—t' impegna onor,
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Of her so cruel destiny.

Come down, o' sleep; come down.

And peace and quiet grant

To a sweet angel of heaven | (Fenella slecps)
In #he most happy dreams.

Ah! let a suffering heart forget

1ts cruel destiny

But some one somes.  Ah! Pietro

SCENE TI.

Pigrro, FisuermeN, and the Preceding.
Mas. Why .do youcome !
Pie. Ouar band, to thee, our chief, advances.
Mas. ‘What'would they from me ? ;
Pic. Blood and vengeance
Chor. No more tyrants!thou’rt pushed by honor
Ne more slavery ! thou'rt pledged by honor.
Mas. Desist| To new excesscs
Why rush on, yorsélves?...
Why such fury?
- Pie... The Dake d’Arcos’son.
Has escaped from our swords.
A few moments ago, he took to flight...
But _he must be found
All now, are demanding
His life and wealcl: from thee, :
(During the first chorus, Fenella owakes and
listens ; at this savage demand she evinces
the greatest ‘arief.)
Mas. Theo a miserly thirst
Makes all cruel and empious?
Stop the horrid carnage.
Pie. Never | he must perish,
Mas. To your hearts, alas !
Let pity speak for the wretched.
Ckor No more tyrants] thou’rt pushed by honor.
6
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Mus. Ulite; ah! troppo sangwe
Si aparse 0ggi: ‘da adh b
Pels m'sem che laigue
Vi parli alcolor pzetit
Pie.. Nessut dall'irar nostra,)
Nessan scampad pobray)
Mas, Fenella @ 1a.. jcessatel
Fen. ““ 8ino 2 questo punto @i’ & mt~n--m,;|;a allz
scena 3 orw ¢he (Masaniello “par{« di lsi ﬁnt'e‘
di dormire prof«mdnmeme
Pie. I ..anp()s«\ :
Mas. i 11 S0 UM
0958 (f;‘stdsl' i pot.l?\
Pie.. Bvbene entrinm 361 serrm e
E’ un vil ¢hi aved’ [het?i
ﬁ.‘om inh ;m\hmnm I—1" onor ti strmae ¢
1 Nighn' pru sarvagrrm 1LBqm f'mlpecrna 0N0r,,
wod O (entrant weld m!emo ‘della capanna.)

SCEN& III ,
FenNeLka sol#s

(Bssa ha tutto intesvj e nmé/freme s " agditano"
snille sentimenti eonfasi = 5o pevieblond" fﬂfonsu s
ricordanzdd dél sao! bradimento.. i gtiesto’ odesn
bussare alla porta della eapwana. “Fenélla si spa-
venta, esita... bussano nm}vmuente e'si demde ad
apm e. od} a

bas scqzm fiy

' Aiwo‘ﬂ's'o m*\z Iuppdtu in uu vran mantello, ‘od

EvLvira coperta da un vélu nero, entrano;
spossati, —Detta,

Fen. ‘“ riconosce Atl"ohso e, si na%onde ik volto
fra le mani.

Alf. Okt qualungue vm siate,
La wia prece accoglicte,
Ea morte. ne sumgute ..0ima! cha veggio¥
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‘No more slavery ! thonit pledged by heénor.

Mas Hear : ah }itoo much blood
Has been by us spilt this day 1—

For the wretched that Janguish
Let pity more your hezut,s.

Pie. Nobody otr wrath,

Nobody shall escape.

Mas. Fenella is there...8ay.n0 more !

Fen, *“ up to this, poxnt has attended ull that had
passed on the stages; and now thiat Masamello
tpeaks of hex, auddenly affects to be'in &
sound. asleep,”’ .,

Pie. She sleeps..,.

Mas. ‘Sle might hear
If she awoke.

Pie. Well let’s goin ; follow! us..

A truitor is he who'll have: plty

Chor No more tyrants ) thou’rt pushed by honor,
No wmore sluvery ) thoa'nt pledged by honor.
(The pass_inie. on iuner room of the cottage.)

SCENA II1.
Fenerra alone.

(She has overheard all and trembles: a thous and.
confused feelings agitate her; the danvorof Alfon-
so, the remembx ance of Iis treachmv .at this
moment a knock is heard at the door of the cob-
tage. ¥enella is frightened, she hesitates ..the
knock is repeated, shie decides to open.—

SCENE 1V,

Alfonso enveloped in a mantle; and Elvira co-
vered with « blick veil,. euter quite exhausted.—
Fenella.—

Fen. “ucogmuts *\lfunsu, and-hides her face -

Ler hands
47 0h Uwhoever you are,
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Fenella!...Oh ! mio terrore!

00 Un gelimi’scende al core |—

Fen. * getta uno'sguardo su di Elvira,corre verso
di lei : le strappa‘il velo che copre il suo vol-
to, ed allontanandosene con isdegro, sembra
dire ad Alfonso' :—Eeco dunque colei alla
quals tu mi hai posposta, € pretendi ch’io ti
salvi?”’

Elv. Salvate'il mio consorte !

Een: ¢ ron’ & pidt padrona di s& medesima, e non
ascolta che la sua gelosin: essu vuel salvare

o 1 Alfonso, ma perdere ta'sua rivale.” Con que-
sto intendimento ha gii mosso il piede verso
la camera ove sono entratii peseatori.”’

Elv. (arrestandola per una mano)

Qual vi trasporta oimé !...sdegno feroce ?
Non ricusate deh la mia preghiera ;
Asilo io vivdomando

%, Gemendo e lagrimando.

Fen. ' passa’a vicenda dalla vendetta alla pieta.—
Essa rimape - immobile in wezzo ad Allonso
ed Elvira.

Elv, Arbitra d' una vita

Che mi sara ripita,
‘La voce mia discenda
Supplice nel'tuo seu.
To pur del tuo dolore
Pietade accolsi in core
U or pieta ti prenda
Del mio dolore alinen.
Infelice, neituoi mali
Up agil trovasti in (e, .,
Me. colpir gli stessi strali
I piangente io vengo a te.

Fer. ' non puo resistere alla preghiera di Elvirs

{acendo un violente 8{orzo sopra sé p edesima,

-



Alf..  Oh!lwhoever you are,
Listen to my prayer,
And save us from death...Dear me! what
Fenella 1...0Oh | terror of mine / (see 12
What chilliness perrades my heart/—
FPew ' cagis alook on Elvira, and rushesto her:
tears the veil which covers her face, and re-
treats with anger, seeming to say to Alfonso.
This then is she thou hast preferred to me,
and thou wouldst that T should save thy Jife.”’
Ely. Save my husband !
Fen. ““is no longer mistress of herself, and listens
only to her jealousy ; she wlould save Alfon-
80, but immolate her rival. With this inten-
tion she has already directed her “steps to.
wards the room where the Fishcrmen have
retored.” ’
Elv. (séizing her hand)
‘Oii I what forocious angér devours you?
Po'not refuse, alas, my prayer.
Suelter I ask from you
Sighing and weeping
Fen, ** her heart is divided between vengeance aad
pity. She remuains motionless between: Al=
fonso-and Elvira”
Elv. Arbitress of a life
Of which 11l be deprived
O let my prayer descen
Buppliant to thy heart
1 also in the duys of grief
Didiu wy heart feel pity;
Aud now, 1 pray, be moved thou
At least at my great auguish,
Unhuppy Wowiag, in thy eviis
In me a refuge thou tidst tind
The same wmisfortunes vow assail me,



46

precde le meni d, Blvica edi Alfonso e mum
di sulvme entraubiyodi morire econ essl.”
L SCBME V.
‘MasaniziLo e debti.
Mas. (avan:andasz) Chi siete voi? Che mi si vual?
(Parlate.
Alf Srarrit vell: orror di densa notte,
Pin’ SCAMpo non abbiamo ;
gt popolo ¢’ insegue, e noi fuggiamo
Alla snrge, allo scempio |
Mas. Al mio tetto ospital mai venne dato,
Che invan lo syeunturato :
Implorasse pietd.—Sia di el yuolsi
11 sangue oude I aceiar tinto hai tu.forse,
Qui protetto garai,
"'E quidifesa e sicurezza avrai.
Fen. ' manifesta la sua  gicja, e sembra dire
co. gesti :—Non_ temete, siete salvati ; mio
frutello si fa mailévadore delia vostra vita.”

SCENA VL.

Pwmo Borerra, aleuno 'de” loro compagni
e detti,
Pte/ Dal popoloscortati
Vengono i magistrati *
Per offerir le chiavi
Della cittade a'te:
Che veggo 1...e il'figlio puoi
Tu aceor del Vicerd?
Mas. AL ... Pietro...ehe “dicesti 2
Pic. Egli ¢ dinanz a te.
Fem. ' frapponendosi- # coloro ‘¢he vogliono slan-
ciarsi contro di"Alforso, eorre da suo fratello
" e gli esprune eoi gdsti =+ Kgli'era senza asilo,
scuza difi saie vénuto supplichievole a do-
mandarli espitaicd, tu glicla accordasti = lo
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- With weeping eyrs Leoma t fin Isthee:
Fen, ‘1 canootb res'steat Blyvird's: prayer. :Making
an effort over herself; she takes/hold of Eivi-
ta's)and Affonso’s! hands and swears o savé
them buth, or teidie with them: !« )
SCENE V.
MasanteLLo and the preu.dmc

Mas. (advancing). ; |
Who are vou ? Wind do you=want. 2:Speak,.

Alf Wandering in the gloons ofa dark mvhc
We have no other hopel;

The people pursue us, andowefly
Foom the earnage; fvomi'the slaughters)

Mas. Inmy hospnmhle roof,: it never was‘ '
That in vain -the wretehed
Have sought shelter.. Wiitever may: be
The blocd with which thou’st stained: shy steel,
Thou ’rt have heré protection,

And tdow’et- havesdefdnce und safety.

Fen. *“ evinces her joy;andobyoher gestures scem
to say: Fear not, you ard swed; 'ny b'()th 3 4
auswers. for your) Life.”! | - )

SCENE V.
Pierro. Borerth, some of their comrades
and the preceding.

Pie. By'the people escorted i
Are coming the mnmqtrdte
To offer the keys
OFfthe town to thée ; :
What do 1 sce ! and the Viceroy's son
Thou canst in thy hodse receive.

Mas, Oh! Pietro...what dost thon say ?:

Pie. He is before thee

Fen,* throwing herself between those who wo u!dg
assau[t Alfonso, runs to heér broth: ', and
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ricevesti sotto il tuo tetto, gli giarasti'prote-
zione, ed ora lo lasceresti immolare? ¢ queste
mura dovrebbero esser tintedel sangue suo?”’
Mas. Non dubitar: sva fede (a Few)
Gid Masaniel gli diede.
Ne mai gli maGCherA
Da me i onora, il giuro, (ad Alfonso)
Fede, ospitalita.
Niun d’ insultarlo ardisca !...
Pié., @oro Alfonso morte avri,
Tu lo giorasti a8 noi...
Mas. Qual nuova audacia in voi
Sorger potea ?
Pie., Coro. Tiranno ! 2
Mas. (aPie.) Io son tiranno e assolvo, ;
Tu il sei per basso cor.—
Borzlla: a te liaffido :
Ii mio battello prendi ;
Entrambi a Castel Nuovo
Gli scorgi tu, gli scendi.—
Vanne: in tua man ripongo
1l loro, il nostro onor.
Se alcun di voi sol forma (afferrando una seure)
1l perfido disegno
Di seguitarne |’ orma..,
Da me si punird.—
Pze.,‘(‘oro Vendetta avra I' oltraggio, (fra doro)
E orrenda ella sary.—
{tutti sgombrano il passo ad Alfonso e ad El-
vira che si allontansno, guardando Fenella,
scortati da Borela.)

SCENA VIL

1l fondodella Capinna si schinde in questo momento
(Veggonsi giungere i Magistrati con seguito di

Grandi e di I’aagl che pxesent.mo a Masaniello

eon le chiavi della cittd tutte le insegne reali.—
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explains by gestures : He was without a shel-
ter, without defence: he has come a sup-
pliant to demand hospitality : thou didss
grant him it, thou d:dst receive him under
thy rooi thou urrest thou wouldst protect
him, and wouldst thou now leave him to be
immolated?and were these walls to be stained
with his blood ?”
Mas. Doubt not: his word (to Fenella)
Masaniello has given him :
Nor shall he not kzep it.
With me honoured are, I swear, (tfo 4/fun.)
Faith and bospitality
L.etno one dare insult him 1...
Pie. & Chor. Alfonso shall have death,
‘ We have thy oath for it...

Mas. What now bolduess in you
Has aristn?
Pie & Chor Tyrant !

Mas (o Piet.) T am atyrant to yield mery
Thou art so for mean revenge.
Borella to thee I entrust them;
My own boat, do thou take,
Both to Castel Nuovo
Thou convay and see them land.
Go in thy hands I do place
Their honour, and also ours
If any of you only entertain
The most perfidious id:u
Of following their tracks
He’ll be punished by ma.
Pie.Chor. The insultshall have its vengeance(aside
And most horrible ghall it b2
¢{They open a passage to Alfonso and Elvirs,
who depart, regarding Fenelin and escorted
by Borella )
7
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Tl popolo & in coda & questo sontuoso corteggio-
Lono Onor, onor e gloria
' A Mds(\mel si dé ;
TS erop della wttmm
Sia desso il nostro re.—
(mentre cantasi questo coro, Mas. & vestifo
del regio manto e cinto delle mseo‘ne reali.¥
Mas. Asil vidente e caro.
Dei giorni che passaro...
Ti lascio...addio l...men vo.
Non io tmnquxllo appieno,
1 della gioia in'seno
Felice omai saro...
Coro. Onor, onor e gloria
A Masaniel si dé
L’ eroe della vittoria
Sia desso il nosto . re. )
Pie., Pes.Per tanta gloria (fra loro)
Fremente & il cor l...
Ma. la vittoria—Vacilla ancor.

(Masauiello iviene! collocato su di un destriero
riccamente bardato; egli sivallontana einto
dai Magistratiy dai grandi, dai paggi, e segui-
to da’suoi fautori e dal popolo, mentre Pie-
tro ed i suoi compagni lo minacciano. Fenella,
ehe trovasi vicino a Pietro, lo esamina con
tiinore : i suoi sguardi. inguieti si Jevano al
ejelo e seinbrano. pregare per il fratello)

FINE DELL' ATTO QUARTO.



5%
SCENE VIL

{The back of the cottage opens at this moment.)
The Magistrates are seen coming in fcllowed by
the Principal inhabitants and Pages ; they present
Masaniello with the keys of the town as well as
with the Royal Inseguia The people follow thag
,grm.d frain
Chor. Honour, pra‘se'and glory
To Mas ' miello is due ;
The hero of victory,
“ Let him be our king.
(While this chorus is being sung, Massamefllo
© is invested with the roy al manitle and insegnea)
Mas Joyful and dearest home

Of my earliest days

I leave thee...odiew, 1.go...

Never more cof peace

And of joyin the arms

Shall 1 in future rejoice...
LChon. Honour praise and glory -

To Masaniello-is due

The hero of victory,

Let b be our king B o i
Pie & Fisker {a side)

At such glory—T hu Lieash is bex.tmg
But the victory—1Is yet uncertein.

N asaniello is meds to mount a charger richly
caguus(ned he moves forward surrouuded by the
Magistrates: Pyilcipal Inh.bitauts Pages, and fcl-
lowed by his partizans and the peOple, while Peter
and his comparics menace him.  Fenella who is
aear Pictro, regards bim with elarm, she costs up
her eyes up to hunau aid appears to be praymg
for her brodher,
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ATTO QUINTO.
—

SCENA T.

(Vestibolo nel palazzo del Vicerd ; terrasine
in fondo oltre il quale si vede il Vesuvio.
Pierro—PEscarori—Fancivnie - del volgo.—
Tutti escono da un appartamento dove suppounsi
la sala del banchetto. E’la fine d’ un orgia —
Tutti hanno in mano delle coppe e dei vasi pieni
di vino, alcuni hanno delie chitarre.
Pie, (sorte accompagnandosi colla chitarra la se-
[guente canzone)
) Ve'come il vento irato
Nel sen della procelia
La debil navicella
Del pescator portd !
Ma il Nume dei dolenti.
Pietoso a’ suoi lamenti,
Lo scorge, c il miser campa
Dal mar che il minaccio.
Tuiti. Esulta !...il tuo naviglio
Sicuro in porto entrd.
Un pescatore (cautamente a Pierro)
Hai tu di Masaniello
Spezzate le catene?
Pie. Punito ho nel rubelle {(come sopra)
Ii tradimentb appien,
Gli scorre all”’ empio in sen.
Un rapido velen.
Il La rabbia dei pirati 4
A sera ed all’ aurora.’
Al pescator talora"
La morte minaceio,
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ACT FIFTH.

-+
SCENE 1. 3

Vestibule in the Viceroy's Palace; a terraes
beyond which is seen Mount Vesuvius.
Pisrro—FisuerMeN—Young girls of the hum-
bler class— They enter from an apartment where it
is smapposed a bangeut had taken place, 1tis the
eonclusion of a carousal. They all have in their
hands goblets and flasks of wina: some carry guitars;

Pie. (comes out 8inging ‘on a quitar the following
song.)
I, See how the angry winds
Tn the midst of the storm
The frail little back
Of the fishermau carry
But the Deity of the wretched
Moved with pity at their laments -
Perceives that, and the unhappy
Delivers from the threatening waves.
All. Exult | for thy ship .
In harbour safely rides
A Fisherman (low. to Pietro)
Hast thou of Masanicllo
Broken the chains 2
Pie. (as above) I' ve punished the rebel
For ths whole of his treachery
Already in him is rushing
A rapid poison,
Il She fury of the pirates
At evening and at break of day
The fishermen som etimes-
Threatencd have with death
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Ma il Nume dei dolentiy
Pictoso a’ suol lamenti,
Lo scorge, e il miser eampa
Dal mar che il minaceié.
'Iuth. Esulta l...il tue nuvigho
Sicuro in porto entro.
Pie: "Alcuu qui avauza, parmi. ..

‘ SCENA T1T.
Y BORELLA e debbi.
Qual t’agita spavento,
Borelia?
Bbraiag ¥ Amici all’ armid
.@.mtlodn noirivolti
Si son ben mille accolti
Nemiei assalitor,
Tnoltran essil...
Pie. Oh rabbia 1
Bor. Contro di noi pur sembra
Che il ciel sdegnato sia
Di qualche pene ria
* Presagio a noi si f.x,
Cupo il Ves::v‘; mugge :
In grembo della tvrm 3
E ognun che lutonnn fugge
bpemnm pitt non ha.
Coro 1 Uoming
Chi dal periglio oniai ;
Salvare ci potra?
Don. Sol Masaniello il puote ;
Ei sol ci salyera
Cov. Nou ¢ piu tempo |
Coro " Ob cielo'f
Now épiu forse in yita?
Bor. Bi vive, ma swmarrita
Ogl)l ;_‘(b‘()hf‘ (gu, hdl,
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But the Deity of the wreteh-d
Mov d with pity at their laments
Perceives that and the unhappy
Delivers from the threatening waves.
All. Exult for thy ship 5
1n harbour safely rides.
Pie. Some one advances...T think...
SCENE IL
Borella, and the preceding
Pie. What fear moves thee
Borella? ik
Bar. s  Friends, to arms!
Against us turned :
More than a thousand
Assailing enemies are agsembled.
They are edvancing !
Pie. Oh? rage !
Against us it appears,
That Heaven's wrath is kindled';
Of some great charlisement
An omen is shown to us,
Angrily roars Vesuvius
In the bowels of the earth:
And all around are flying
All hope they"* ve lost for cver.

Cﬂ‘ouus or Men.

Who from this ddnger
Can fiow save us?
Wom. Masaniello alone ean do it :
He alons shall save us.
Bor. 1t is no longer tlme .
®Chor. " * Oh'l Heavens. .
Is he no longer in life
Pie. He lives, bat lost



56
11 suo fatal delirio
A morte il condurra /
Pée. E’ Iddio che I’ ha colpito.—
Bor. Talor feroce, irato,
Sul eampo ov’ ha pugnato
"Fra spenti ei crede star.
Or nella gioja eccede ;
Canta a riprese, e crede
La barca sua guidar.
Cora. Oh Pietro l...Sciagurato !...
S’ ei muor dovrai spirar.
Pie. 1In breve fia calmato—Quel folle delirnr.
Bor. Silenziol...Eivienl . .

SCENA TI1I.

‘MasaNiELLO e detti.
(Tt disordine delle sue vesti annunzia il disox-

dine delle sue idee.)
Mas. Corriamo !..,

Corriam!...quall’ empia setta
Corriamo a sterminar.
Bor. Ritorno in te .. |
Mas. Silenzio...
Silenzio, pescator...
La preda & in mar...se taci,
Non fia che fugga ognor.
Pie. La sorte ci minaceia,
Il tuo timor discaccia :
Del suo favor sorriderti
Essa potreble ancor. —Partiam...
Coro. L’ onor ti appellal
Mas. Partiam ; la sera € bella ¢
Yenite, amici...andiam,
(Il cielo 8'imbruna ed il Vesuvio eomineis 8
muggire.)
Cantinm con lieto core,
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All reason he has. g
His fatal delirium od b SHIE o0
To death will lead him s
Pie. 'Tis Heaven that struck him
Bar. One moment ferocious; angry
Ou the fieldrwhere he has fought v jo " e
Amorg the dead, he: deems he is,. - 1y
Another, moment. he is full of joy : . .
..He sing 'S NOW and then, and thmks '
. He.is steeripg his bark, .
Clor. Oh P;etm ! Wetched manl
¢ If he dies, ‘thou shalt die;
Pie. Soun you will see calmed
His m.ud deliijum. .
Bar, Silence! He comes!

SCENE ITL
Masanierro and the Preceding’

(The disordcr of his attire m'xmfests the aber—
ration of his mind.)
Mas. v Let us nml
Let us ren! that impious race
Let us run to exterminate
Pie. FPe again thysell... 19
Mas. : ~ Speak low A
Speak low, fishermar...
he prey is in the sea...be silent, ;,
It shall never escape. B
Pie. Fortune now menaces us
Dispel thy, fears;
With her fayvowrs smiling
She may yet come to thee
Let us go.. T
Chor, : Hanour calls thet ;
Mas. Let us go ; the evening is finee; | o, 0
‘Come, friends, let us go.
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Che breve & assni I’ etd ;

‘Sen va col tempo amore. wor
Coro. Di te, di noi pietd.

SCE\I ALY

Fewecia'e detti,’

Fen. * si prectpnta nélie ‘braccia’di Mnsamellop
Gli cominciy ché i'$olditi procedons: in buon
ordme colle ban lieré spiegate, e’ che i 'tam-

buri danno’il s2gns” della marcia.—~Conduce
Mas. verso la finestra’del palazzo e sembra
dirgli :—Vedili, vedili...eccoli.. avanzauo

Pie. Che pensi %...il loro slevuo (a Max)

A morte ci trarri. ' ;

Mas. (a poco a paco rientrando in 83, ed abbrae-
ciando coa trasporto FENELLAL) % SANEN
Fenella...mia sorglla..,

Onde guel duplo & espresso?

Pie. Per I'inimico istesso

“Chie 'riede in'sécurta?
Mas. Che nscolno 1L, e chi ritoraa?

Pie."Sono’inzmici l..

Mas. Ola !
All’ armi ! ; ;

Tuiti. Ei ne conducé¢

E’ Masanielio' il duce : —Vittoria si otterr.
(Escono tutti_con li'spada m mann condu-
cendo MasaNiELLo.) ;

SCENA ULTIMA

{Mugge il Vuleano. Aleuni colpi di faoco in
distanza. Ritorna Feneits e dnsperatamentc
si aggira penla caduta di MASANIELLO, ucciso
dalla turba de’ Congiurati. Intanto si odono
piu frequenti le'archibugiits, ' Ferve la mi-~
schia, e FeneLna Lou trovaudo ultro icampo,
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(The horizon is obscured, and Vesuvxus b>gine

to roar:)
Let us gaily sing.
For very short.is life 5
Love with. time passes away.
C'Iior. Have pity of thee of us...
SCENE 1V.

FeveLra ’:{ud the Preceding.

‘Fen. *“ Rushes to Musaniello’s: arms=explains te
him that the So!diers are steadily advancing
with colours flying, and that the drums are
baating the signal of advance, She leads Ma-
sanicllo towards the window of the palace
and scems to tell him: There they are, bchold
them—they advance.”

Pie. What dost thou think 2 their ire
To death wili drag us. (0 Mas.)

Mas. (Coming a listle to himself, and embracing,
with transport Fenella.)
Fenella...my sister...
Why art thou thus in grief
Pie. For our very enemies
Who triumphant return?
Mas. What do 1 hear ! who returne
Pie. Our enemies/
Mas. Comrades |
To arms !,
Al He guidee us,
Mueaniello is our leader;
Victory will be obtained,
¢They go out, sword in head urging on Masaniell o

SCENE THE LAST.

The Volcano roars. Some shots are heard st
distance. Feuella returns, apd desperately rune to
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& non ‘potendo sopravvivere all’estremo dueo-
lo, si precipita dal terrazzo. 1l Vesavio co-
mincia ad eruttare vortici'di fumo, e di fiam-
me, e la lava infiammate esce precipitosa dal
cratere del monte. “I1" popolo accorso onde
ripararsi pel vestibolo, si prOsterna nel was~
simo scoramento.) |
Coro Copertoe il ciel d’ un velo

Tutto € spavento e orror.
Clelo L. Clémente ‘ciclol...

'Pieta del nostro error.

FINE.
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and fro, on occount of the fall of Masaniello killed
by the horde of the Rebels. Meantime the shots
became more frequent. The battle is at its height;

and Fenclla, finding no other refuge, and not being

able to survive her extreme grief, precipitates her-

self from the terrace. Vesuvius begins to throw -

out volomes of smoke and fire, and she bruning
lava comes out from the crater of the mount.
The people, who have run to shelter themselves in
the vestibule in great terror, prostrate themselves,
Chor Heaven seems covered with a veil
All around is fear and torror
Oh! Heaven!...
Oh ! clement heaven
Have pity on us for teis our errors

THE END.





